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Яакко РУГОЕВ

ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА НАСЛЕДСТВО

U  А КРУТОМ берегу озера Куйто, на небольш ом мы су в устье реки Ухты собра- 
•  • • ■  I  лись жители Калевалы. Ш кольники  с алыми пионерским и галстуками; солид­
ный плечистый рабочий народ, облаченный в подходящ ие к  случаю  строгие  празднич­
ные костю м ы ; беззаботны е на вид парни и девуш ки с откры ты ми всем ветрам совре­
менными прическами; старики и старухи в старомодны х своих одеяниях...

Лю ди стояли благоговейно на этом пятачке плотным живы м  кольцом, не замечая 
ни хмурости осеннего дня, ни ползущ ей с озера седой измороси, ни нелепого глу­
хого забора со стороны материка. Их взгляды были прикованы к  м олоды м  соснам- 
саженцам, прислоненны м д р у г  к  д ругу  около 'простенькой фанерной дощ ечки. А  на 
дощ ечке  было вы жж ено, что отсюда в июле 1941 года на лодках отправился в свой 
первый поход по тылам врага партизанский отряд  «Красный партизан»...

Тогда, летом  1941 года, на этом мысу зеленело целое семейство жизнерадостны х 
молодых сосен, а над ними м удрая и благородная сосна-мать распростерла свои за­
ботливые руки-ветви. И партизаны, уплывш ие на лодках от этого мыса, почти с того 
берега ш и роко го  озера Куйто могли различать в устье реки Ухты это такое знако­
мое, такое родное  зеленое место, ко то р о е  не минуеш ь ни при отплытии, ни при 
возвращ ении...

Сосна могла бы  рассказать нам о б  очень м н о го м . Она была свидетелем ш ведских 
набегов на карельскую  землю . Она видела, как это больш ое село полыхало в огне 
пожарищ . Потом она слышала стук топоров и увидела деревню  возрож денной. Л етом  
она провожала ры баков на путину и встречала их, возвращ аю щ ихся с полными лод­
ками озерного  серебра. Зимой напутствовала в долгий путь обозы  и оленьи упряж ки  
на лесные разработки, на перевозку грузов из далекого  пом орского  города Кемь... 
Она видела жителей этих берегов то уходящ ими, то возвращ аю щ имися. То счастли­
выми, то печальными, но никогда не терявш ими веру в будущ ее.

А  к  мечте о светлом будущ ем  народа сосна имела самое непосредственное отно­
шение. И з-под  ее мощ ной (кроны ры бак с надеждой взглядывал в неспокойное озеро 
и шептал таинственные слова, обращ енны е к  всем огущ ем у владыке воды Ветехинену. 
Матери, провож аю щ ие сыновей на д ол гую  солдатчину, молили всевышнего, чтобы он 
возвратил детей дом ой ж ивы ми м невредимыми. А  каж дой весной, ко гд а  ухтинцы 
переправляли с этого места на лодках своих овец на летнее пастбище на остров 
Ухутсаари, хозяйки бросали в воду зеленые хвойные веточки, чтобы озе р о  не пустило 
к  острову ненасытных медведей. Вера и надежда были основным содерж анием  всех 
этих причитаний, произнесенны х про себя или полуш епотом . Но были и такие песни, 
которы е пелись в лолный голос, 'предназначенные не столько себе, ка к другим . Это 
были песни о  земле «Калевалы» и ее жителях —  м удр о м  Вяйнямейнене и кузнеце 
Илмаринене, песни, записанные именно под этой самой сосной Элиасом Лённротом 
от ухтинских рунопевцев и составившие основу эпоса «Калевала».

...И вот, в октябрьский день на этом мысу, где когда-то стояла сосна Лённрога, 
и собрались жители Калевалы.
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Собрались не только для того, чтобы отпраздновать 200-летие со дня рождения 
Архипа Ивановича Перттунена, чтобы отдать дань уважения и признательности вели­
ким  предкам, но н для того, чтобы подтвердить свою  причастность к  их б е ссм ертном / 
к у л ь т у р н о м у  наследию. Пришли, чтобы возродить ж ивой трепет сосновой поросли на 
этом мысу, откуда старые сосны уж е  давно исчезли...

В начале прош лого  века у интеллигенции Ф инляндии —  ученых и собирателей на­
родного творчества —  появилось пристальное внимание к  белом орской  Карелии, ка к 
к колыбели эпических песен. Но навряд ли кто-либо из них м о г предположить, во что 
в итоге выльется эта, продолжавш аяся потом  десятилетиями упорная собирательская 
работа. Д аж е  Элиас Лённрот, самы й неутомимый в своих долгих и терпеливых поис­
ках собиратель карельского и ф инского народного творчества и будущ ий составитель 
«Калевалы», предполагавш ий, что записанные в Карелии руны  м огут составить свод 
древнего народного эпоса, далеко не сразу м о г предугадать окончательный облик 
этого свода. Отправляясь во второй половине апреля 1834 года в свое пятое  путеш е­
ствие за песнями, он оставил дома уж е  готовую  рукопись под названием «Собрание 
рун о Вяйнямейнене». Но интуитивно чувствовал, что в рукописи недостает чего-то 
сущ ественного, и, в надежде найти недостающ ее, он, видимо, и отправился в свою  
очередную  поездку . И надежды оправдались благодаря встрече с А рхипом  Иванови­
чем П ерттуненом, пожилы м крестьянином -бедняком  из пограничной деревуш ки Ладв- 
озеро. С пятницы до воскресенья (с 25 по 27 апреля) —  почти беспреры вно —  Лённ­
рот записывал от Архипа Ивановича е го  эпические песни и за эти три дня упорной 
работы далеко не исчерпал песенных запасов рунопевца. Но обстоятельства —  распу­
тица и отсутствие денег —  вынудили Лённрота покинуть Ладвозеро, преж де  чем он 
сам того хотел.

Эта встреча и решила —  в самом  сущ ественном —  дальнейш ую  судьбу эпоса. 
Архип Иванович Перттунен напел центральные руны «Калевалы» —  цикл о Сампо —  
и м ного  других эпических песен, составляющих основное ядро поэмы  о древней ж и з ­
ни карело-ф инского народа. Все эти руны  были переданы с такой полнотой, закончен­
ностью и художественны м соверш енством, что они потом определили не только ко м ­
позицию , но и основной замысел и непревзойденную  эстетическую  ценность эпоса.

Э. Лённрот дал самую  вы сокую  о цен ку  рунопевческом у таланту Архипа и его 
личным качествам. В своем  путевом дневнике знаменитый собиратель писал: «Он 
(Архип —  Я. Р.) пел руны  в определенной последовательности, без заметных п р о пус ­
ков, среди них были такие, каких я ранее не слышал, и сомневаю сь, чтобы их м ож н о  
было ещ е где-нибудь найти. Я был рад, что решил съездить к  «ему; кто знает, м ож ет 
быть, впоследствии я и не застал бы уж е  старика в живых, и, если бы  он умер, за­
метная часть наших древних рун вместе с ним ушла бы  в <могилу».

С разу ж е  после возвращ ения в Ф инляндию  (1 мая 1834 года) Э. Л ённрот пишет 
своему другу , секретарю  Общества ф инской литературы л ектору  Кекману: « ...М ожеш ь 
представить, ско л ько  набралось рун во время этой поездки. О Вяйнямейнене м н о го  
соверш енно новых и еще улучшенных старых стихов. Очень хорош о, что те, прежние, 
руны не успели отпечатать... Во время всех моих поездок я не встречал лучших певцов, 
чем в 1828 году Иогана Кайнулайнена в Кесялахти и в эту поездку  Архипа из Л адвозе- 
ра». В ко н ц е  письма Л ённрот выражает желание приехать к своем у другу , чтобы 
«вместе могли бы соединять руны о  Вяйнямейнене, ибо ком пановка этих только что 
записанных рун  со старыми (т. е. ранее записанными —  Я. Р.) займет не менее двух 
недель».

Но, ка к  оказалось, составителю эпоса предстояли не две недели, а целые месяцы 
кропотливой работы, преж де  чем он см ог сдать в печать свой труд.

Таким образом , лишь после того, как Л ённрот ввел в состав «Калевалы» руны, 
записанные от Архипа Перттунена, состоялся целостный народный эпос, вобравш ий 
все самое ценное из карельского народного творчества. «Калевала» стала достоянием  
не только карельского  м ф инского народов, но и всей м ировой  культуры.

«Калевала» —  это монументальная эпическая поэма, рассказывающ ая о самых 
сокровенны х мечтаниях народа: о  борьбе за справедливость, о праве лю дей на 
счастье и мирный созидательный труд. Отто Вильгельмович Куусинен писал: «Герои 
«Калевалы» не боги, а люди». Да, наш эпос является и в этом смысле истинно народ­
ным. Центральные герои «Калевалы» —  олицетворение благородства, мужества и веры 
в лучшее будущ ее. Их словами и деяниями дается приговор  м раку, властолюбию, 
чванству, жадности. «Калевала» отражает м иропоним ание наших предков, одн овре ­
менно являясь замечательной энциклопедией народной ж изни . Какое богатство ко н ­
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кретны х сведений, бытовых деталей, какое  изумительное м ногообразие  художествен­
ных приемов встречаем мы, читая «Калевалу»!

И за то, что м ир приобрел «Калевалу» именно такой, какой мы знаем ее ныне, 
мы долж ны  быть благодарны не только Элиасу Лённроту, а прежде всего десяткам 
лучших рунопевцев из простого народа, среди которы х на голову выше остальных 
поднимается «король рун» Архип Перттунен.

К сожалению , о личности Архипа до нас дош ло не м ного  достоверных сведений. 
По предполож ению  Элиаса Лённрота, в 1834 году А рхипу Перттунену было лет 80. 
О тсюда и вошел в научную литературу год рождения Архипа —  1754-й. Но недавние 
исследования уточнили эту версию. Среди хранившихся в Архангельском  государст­
венном архиве докум ентов сохранились так называемые исповедальные книги. В них 
несколько раз встречается и имя Архипа Перттунена. Впервые имя Архипа Перттунена 
занесено в исповедальную книгу в 1793 году, когда ему исполнилось 24 года. Следо­
вательно, Архип Иванович Перттунен родился в 1769 году.

Вся его  ж изнь прошла в родной деревне Ладвозеро. Он был сильным и м у ж е ­
ственным человеком , до конца остававшимся верным родном у очагу, родны м  бере­
гам, лесам и полям. Народ сохранил в своей памяти немало устных рассказов об А р ­
хипе Перттунене. Вот один из них.

Н есколько лет подряд выдавались сильные неурожаи. Невиданная нужда пришла 
в деревню . Дети -и старики умирали от голода. Питались хлебом из сосновой коры . 
Уж е немало дом ов опустело, а их хозяева пошли по миру, и м ногим  суж дено  было 
погибнуть. Но нашелся человек —  это был А рхип,—  которы й не дрогнул, остался до ­
ма —  назло нуж де и зам орозкам . Еще не тронуты ми в начале весны лежали снега, 
а он собрал в ларе все остатки зерна и посеял ячмень на покры том  снегом  поле... 
Посеял для того, чтобы голод не заставил подчистить семена, чтобы не зачахла ж изнь 
здесь на родных полях. Он знал, что помощ и ждать было неоткуда и надеяться не
на кого. Только на свое упорство и твердость воли. Такое было время.

Элиас Лённрот восхищ енно писал о таланте Архипа Перттунена, о его мудрости, 
м ужестве, скром ности, о  его исклю чительной памяти. Он отметил, что хотя д ом  А рхи­
па был беден, в нем царила атмосфера теплых человеческих отношений. Вся деревня 
уважала Архипа как патриарха, мудреца. Архип был свободен от м ногих предрассудков 
того времени. Тяжелая ж изнь не сломила его светлого мироощ ущ ения, веры в буду­
щее.

Очевидно, каждая эпоха по-своему определяет свое отнош ение к явлениям куль­
туры прош лого. Новые поколения оцениваю т эти явления с высот своего времени, то 
воздавая заслуги ранее незамеченному, то свергая с пьедестала незаслуженно возве­
личенное. Но мы м ож е м  с уверенностью  сказать, что ни одно поколение или эпоха 
не м огут отрицать непреходящ его значения «Калевалы» и, следовательно, творческого 
наследия Архипа Перттунена. Что ж е  касается личности самого Архипа Перттунена, то, 
в м оем  представлении, она воплощ ает преж де  всего высшее достоинство человека 
и творца. Он был одним из первых карелов, ко то р о м у  суж дено  было стать —  не столь­
ко  в буквальном, сколько  в символическом  смысле —  лицом  к лицу с мировой куль­
турой. Но с каким  достоинством справился с необычайной и нелегкой миссией этот 
неграмотный, но умудренны й опы том  ж изни  и одухотворенны й врож денны м  поэтиче­
ским  даром  простой крестьянин из маленькой лесной деревуш ки Ладвозеро!

В «Калевале» и рунах Архипа Перттунена мы до сих пор находим немало подхо­
дящих к  разны м ж изненны м  ситуациям мыслей, изречений, образов. Все это лишний 
раз свидетельствует о «живучести» этой превосходной поэзии. В цикле лирических 
стихов, записанном от Архипа Перттунена, м ож но  уловить м ногие детали, обусловлен­
ные собственной ж и зн ь ю  и биограф ией рунопевца. Например, сцены рыболовства 
даются с таким  знанием дела, с каким  м ож ет говорить лишь тот, кто сам рыбачил 
всю жизнь. А  Архип был отменны м ры баком . Кстати, именно этих подробностей ни 
у ко го  из других рунопевцев-ровесников Архипа Перттунена нет.

В песнях Архипа встречаются места, которы е полностью м ож но  отнести к  его 
.личным переживаниям:

Отчего, создатель, злишься,
Гневаешься, хлебодатель?
Племя, род  наш воспитал ты,
Праотцов корм ил, лелеял,
Отчего ж  меня не корм иш ь 
Племени куско м  обильным,
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Родичей едой старинной?
Я ж  не хуж е тех соседей,
П ромысел у них греховный,
И м уж и  у них дурные.
Всяк из них берет обманом,
М не та хитрость не по нраву.
О тчего меня обходиш ь,
Не сулишь добра, деятель,
В годы лучшие, в мой полдень 
На ногах стою я кр е пко .
Я нем ногого  просил бы,
Ну, 'и малого не взял бы...

(Из песни «М ного снегу навалило», 
перевел Р. Минна)

Выполняя до конца долг верности своей каменистой земле и родной калеваль- 
ской поэзии, он, конечно, не знал о том, что оставленное им поэтическое наследие, 
вошедшее в «Калевалу», со временем  выполнит ещ е одну миссию : впервые обратит 
внимание всего культурного  мира на далекую  Карелию  и ее народ.

Непреходящ ее значение имею т м удры е человеческие заветы Архипа Ивановича 
подрастаю щ ему поколению , его взгляд на творчество. В одной из своих песен Архип 
подчеркивает необходимость вдохновляю щ его момента в творческом  процессе, 
в другой  он говорит, что, кр о м е  поэтического наследия дедов, певцу дают слова 
и образы окруж аю щ ая природа, труд, сама ж изнь:

Сам пою  я песни дедов,
Передам здесь в древних рунах 
Все слова, что раньш е слышал,
Все, которы м  научился.
Слов не раздобыл я много,
Находил их на дорогах;
Из травы слова натерты,
Подарил слова мне вереск.
Был я пастуш онком  малым,
Пас немалое я стадо;
Я ходил тогда по кочкам,
У камней стоял у пестрых,
О коло камней огром ны х,
И нашел я слов там много...

(Из песни «Сам пою  я песни дедов», 
перевел В. Евсеев).

Во время встречи с Л ённротом  старый рунопевец сокруш ался, что новое п о ко ­
ление уж е  не будет так береж но  хранить поэтическое наследие отцов. Но, к  счастью, 
он ошибся. Его сын М ийхкали Архипович Перттунен, несмотря на свою  слепоту, стал 
замечательным хранителем поэтического наследия отца, всемирно известным руно- 
певцем.

Ж изнь М ийхкали Перттунена была трагической. О тец больш ого семейства, он 
в свои самые лучшие годы потерял глаз. Умерли его братья, и М ийхкали усыновил 
их детей. Тяжелая его ноша удвоилась. П од брем енем  забот и ф изического перена­
пряжения он совсем ослеп. Но, превозм огая ф изическую  слепоту, М ийхкали Перттунен 
сумел на крыльях своего изумительного дарования подняться выше м ногих знамени­
тых рунопевцев, оставив потом кам  около  семидесяти эпических песен, или 3500 стихо­
творных строк. Будучи уж е  совсем слепым, М ийхкали оставался таким ж е  неустанным 
труж еником , как и раньше. И если дома кончалась работа, он шел к соседям крутить 
ручную  мельницу, а если не было зерна, то толок в ступе сосновую  кору. И пел.

Когда к нему приезжали ф ольклористы , он охотно делился своим поэтическим 
кладом.

—  Пусть пойдут песни в большой мир, стало быть, в них нужда есть,—  говорил он.
Д о нас дош ло несколько ф отограф ических изображений М ийхкали. На портрете, 

сделанном в 1894 году ф инским этнограф ом и путеш ественником И. К. Инха, мы ви­
дим одухотворенное лицо, полное достоинства и благородства. Впоследствии извест- 
ный скульптор Алпо Сайло выполнил по этому портрету скульптурное изображение 
Рунопевца. Сейчас скульптура украш ает ф онды нашего краеведческого  музея. Исто­
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рия о том, как эта работа попала в Карелию, представляет интерес. В молодости Алпо 
Сайло примыкал к револю ционно настроенным слоям ф инской интеллигенции, пом о ­
гавш им русским  больш евикам. Он был в близких отнош ениях с известным револю ­
ционны м  деятелем Бурениным и в знак д руж б ы  подарил ему бю ст М ийхкали П ертту­
нена. А  потомки Буренина сравнительно недавно передали бю ст в дар Карелии, наше­
м у  краеведческом у музею .

Наследники Архипа и М ийхкали продолжали рунопевческие традиции Пертту- 
ненов.

Еще в наши дни жила и творила Татьяна Алексеевна —  прямая наследница руно ­
певческого рода Перттуненов, оставившая нам десятки сочиненных ею  самой песен 
о  советской жизни. Эти песни, написанные в традиционном  калевальском  стиле, отли­
чаются от эпических рун соверш енно новым содерж анием . Из нашей памяти еще не 
изгладились м удры е черты уш едш их от нас калевальских народных сказительниц 
М арии М ихеевой и Еуки Хямяляйнен, которы е такж е являлись потомками рунопевче­
ских династий из Ладвозера и Войницы. Они обе были членами С оюза писателей 
Карелии. В деревнях Калевальского района и поныне живут еще десятки людей, хра­
нителей устного народного творчества.

В своих письмах, статьях и в предисловии к  «Калевале» Э. Лённрот неоднократно 
заявлял, что «родиной этих поэм  является Карелия по обе стороны государственной 
границы  Ф инляндии и России...» и что «наилучшей и самой богатой колыбелью  рун 
является, во всяком  случае, приход Вуоккинием и Беломорской и Архангельской гу ­
берний». Кром е ладвозерца Архипа Перттунена, он очень вы соко оценил войницких 
рунопевцев О ндрея Малинена и Василия Киэлевяйнена. В П риладожье и в районе 
нынеш него С уоярви карельское население такж е выдвинуло из своей среды многих 
талантливых рунопевцев.

На прим ере Архипа Перттунена выдающ ийся собиратель, поэт и составитель «Ка­
левалы» свидетельствует подлинно творческую  причастность крупны х рунопевцев не 
только к  хранению, «о  и усоверш енствованию эпического наследия.

М ы знаем, что поэзия «Калевалы» отражает далекую  эпоху, общ ественные отно­
ш ения той эпохи. Но в то ж е  время она обогащ ена приметами еще близкой нам 
реальной ж изни наших отцов и дедов, насыщена м ногими бы тую щ ими и поныне 
в народной ж изни  деталями. Как подробно и поэтично описаны трудовые процессы, 
орудия труда. Н апример, каждая часть, кажды й изгиб лодки или весла имею т свои 
названия, сохранивш иеся и .поныне. А  приметы северной природы : с какими знакомы ми 
подробностям и они даются! П рямо узнаешь родны е места —  леса, поля, озера. А  сам 
язык, с его богатством, оттенками, образностью , с его изумительной способностью 
д аж е  в наши дни —  мы сами являемся свидетелями этого —  наделить конкретны м и 
и образны ми названиями соверш енно новые явления, привнесенные современны м раз­
витием общ ественной жизни.

Значит, последую щ ие поколения вплоть до рода Перттуненов, Киэлевяйненов, Ма- 
линенов и других постоянно обновляли ткань древней эпической основы живы м  язы­
ком  и свежими образами. А  если это так, то они были подлинными соавторами эпоса, 
а не пассивными хранителями, ка к считают некоторы е западные исследователи. Н еко ­
торые из них идут ещ е дальше, утверждая, что эпос записан уж е  в «обедненном», 
в «испорченном» позднейш ими рунопевцами виде. Этим догадкам  и измыш лениям мы 
м о ж е м  смело противопоставить руны Архипа Перттунена, отличающиеся во всех отно­
ш ениях изящ еством и соверш енством. !

Самим развитием эпоса и объективными научными исследованиями уж е  давно 
доказано, что эпические руны, легшие в основу «Калевалы», составляют общ ее достоя­
ние карельского  и ф инского народов. Не желая вдаваться в старый спор о принадлеж­
ности «Калевалы», хочу лишь сказать, что когда  на Западе то и дело появляются реци­
дивы отторжения права карельского  народа на наш национальный эпос, то долг наших 
ученых и писателей —  дать научно обоснованную  принципиальную  отповедь. Это есте­
ственно. Но беспокоит и д р /го е . В последние ж е  годы приходится встречаться, м ягко  
выражаясь, с удивительными вещами: то в одном , то в д ругом  солидном  центральном 
издании, когда разговор коснется «Калевалы», она преподносится обычно лишь как фин­
ский национальный эпос. Это происходит, очевидно, от простого незнания предмета. 
Но если такие утверждения будут раздаваться из года в год со страниц изданий с мил­
лионными тиражами, то большая читательская масса м ож ет воспринять это за истину.

Когда после смерти Элиаса Лённрота националистически настроенные ф инские 
фольклористы  пытались доказать недоказуем ое —  чисто западно-ф инляндское проис­
хождение эпоса, Аугуст Алквист —  ученый и поэт —  писал в 1887 году в своей статье 
«О карельском  происхождении «Калевалы»: «Со всей полнотой своих гражданских прав 
р яд о м  с финном, жителем  Хяме, стоит карел и говорит ему: «Ты своим переводом
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Библии на ф инский язы к положил начало ф инскому литературном у языку. Это хорош о. 
Это больш ое дело, и спасибо тебе за это. А  я создал «Калевалу» и «Кантелетар». Пой 
и ты эти песни, и будем жить в мире». А  один из создателей грамматики ф инского 
языка Сетяля констатировал: «Руны «Калевалы» прош ли через карельское горнило».

Известно, что выход первого издания «Калевалы» в 1835 году реш аю щ им образом  
повлиял на дальнейшее развитие литературного ф инского языка, создал предпосылки 
художественного творчества на этом языке. Но лю бопы тно другое . В двухтомной био­
графии Э. Л ённрота’  рассказывается, что «Калевала» была таким  неожиданны м подар­
ком  для тогдаш него ф инского культурного  общества, что долгое время неком у было 
даже разобраться в сути этого явления. Крам е  того, для большинства образованных 
людей того времени, даже для тех, кто владел тогдаш ним ф инским  литературным язы ­
ком , язык «Калевалы» был н е п о н я т е н !  Потребовалось четырнадцать лет, пока 
разошелся полностью тираж  в 500 экземпляров первого  издания «Калевалы». Но в то 
ж е  время все прогрессивные культурны е люди давали себе отчет в том, что в этом 
создании карельских рунопевцев таится будущ ее всего ф инского литературного языка.

В 1849 году вышло новое, полное издание «Калевалы» (оно признано канониче­
ским), над которы м  Э. Лённрот работал еще пять лет. О значении этого издания очень 
хорош о было сказано тогда ж е  в газете «Литературблад»: «Если судьба первого изда­
ния «Калевалы» сложилась так, что ею  больше восхищались, ее больш е объясняли, чем 
читали и изучали, то сейчас, думается, будет иначе: новое издание станет настольной 
книгой каж дого  человека, как и подобает духовном у достоянию  нации».

Пример «Калевалы» свидетельствует о том, что подлинно национальное искусство 
м ожет стать общ ечеловеческим  явлением культуры . Истинная культура м ож ет пр о ­
являться лишь через конкретны е ф ормы, в наших ж е  сегодняш них условиях —  в соче­
тании с социалистическим содержанием . И в то ж е  время подлинно общ ечеловеческое 
никогда не противоречит национальному.

Влияние «Калевалы» на м ировую  культуру о гром но . Выдающиеся поэты и ученые 
посвятили переводу и изучению  эпоса десятилетия, а то и всю свою  жизнь. Поэзия 
«Калевалы» вдохновила основоположника  ф инской национальной классической лите­
ратуры Алексиса Киви на создание трагедии «Куллерво». По этим ж е  мотивам написа­
на пьеса Э ркко . Облетевшие весь м ир монументальнейш ие музыкальные произведения 
Яна Сибелиуса также основаны на поэтике и образах «Калевалы». Творчество знамени­
того ф инского поэта Эйно Лейно органически связано с калевальской поэзией. Н епре­
взойденные иллюстрации к «Калевале» оставил Аксель Галлен-Каллела—  один из фин­
ских друзей Алексея М аксимовича Горького. Иллюстрациям «Калевалы» посвятили 
свой труд и талантливые худож ники  во многих других странах. В связи с этим нельзя 
не упомянуть имя крупнейш его ваятеля современности С. Т. Коненкова, которы й неод­
нократно обращ ался к карельском у народному творчеству и исполнил прекрасную  
ф игуру «Рунопевца».

Выдающийся американский поэт Лонгф елло свою  знаменитую  «Песнь о Гайавате», 
несомненно, создал под влиянием «Калевалы». Добиваясь музыкальности и певучести 
стиха, он заимствовал из нашего эпоса стихотворный разм ер (четырехстопный хорей 
с ж енским и окончаниями), соверш енно не известный в американской поэзии той эпохи.

Благородный прим ер Элиаса Лённрота вдохновил его эстонского собрата Ф р и д ­
риха-Рейнгольда Крейцвальда на создание эпоса «Калевипоэг».

В нашей многонациональной стране, особенно в советские годы, «Калевала» при­
обрела о гр о м н ую  популярность. Д есятки  изданий на самых различных языках, десятки 
переложений для юных читателей, десятки и сотни .исследований именитых ученых. 
В последние годы переводы «Калевалы» осуществлены в Арм ении, Литве и ряде д р у ­
гих советских республик.

Литература и искусство Советской Карелии выросли на традициях эпоса. Я. Вирта- 
нен и Л. Хело-Гуттари, Э. Паррас и Н. Яккола, В. Гудков и И. Кутасов, Н. Лайне и Т. С ум - 
манен, С. Лунд и Р. Такала, А. Титов и Б. Ш м идт —  все они в той или иной степени свя­
зали свое творчество с «Калевалой». И не только поэты. Живая связь с поэзией «Кале­
валы» ощущается в лучших книгах П екки  Пертту, Антти Тимонена, Ортье Степанова 
и других наших прозаиков. А  с тех пор, как Виктор Гудков создал ансамбль «Кантеле», 
самые талантливые представители музы кальной культуры Карелии то и дело обращ а­
лись к  неисчерпаемым кладезям  «Калевалы». Величие и красота, суровый драматизм  
и лиризм  эпоса питали творчество ком позиторов Калле и Ройнз Раутио, Лаури Еоуси- 
нена (м узы ка  'к спектаклю  «Карельская свадьба»), Гельмера Синисало (музы ка к ба­
лету «Сампо»), Рувима Пергамента (симф оническая поэма «Айно» и оперетта «Кумо- 
ха»), Голланда и Патлаенко. Наши театры неоднократно —  и не без успеха —  вклю -

* Аарне Анттила. Элиас Лённрот, жизнь и деятельность, том. 1, стр. 238.
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чали в свои репертуары  произведения, им ею щ ие непосредственное отношение 
к «Калевале» и народному творчеству.

В 30-х годах резчик по дереву Ю рье Раутанен создал свою  проникновенную  работу 
«Рунопевцы». Х удож ники О смо Бородкин, Георгий С тронк, М ю д  Мечев, Тамара Ю фа, 
каж ды й по-своему, сделали м ного  в области иллюстрирования разных изданий эпоса. 
Лео Ланкинен создал замечательные скульптурны е портреты  наших известных скази­
тельниц.

В нашей республике «Калевала» издавалась м ногократно  и на ф инском  и на рус­
ско м  языках. Были издания ю билейные, были м ногокрасочны е и простые, самого раз­
ного формата. Но спрос на книгу  не падает. Это говорит о всевозрастающ ей популяр­
ности эпоса. На русском  язы ке вышло из печати издание «Капевалы» в новом  переводе, 
осущ ествленном  карельскими поэтами Николаем Лайне, М аратом  Тарасовым, А лексеем  
Титовым и Айно Хурмеваара. К весне читатели получат новое издание на ф инском  язы­
ке  с иллюстрациями худож ника  М. Мечева. На выставке в Хельсинки эти иллюстрации 
были восторж енно  приняты общ ественностью ф инской столицы. В 1948 году в переводе 
Виктора Яковлевича Евсеева был издан сборник «Избранные руны Архипа Перттунена». 
Ныне эта книга стала библиограф ической редкостью . Крайне желательно, чтобы в са­
м ое  ближайш ее время наше книж ное  издательство предприняло все необходимые 
меры, чтобы дать читателю руны  выдающ егося рунопевца в их первоначальном облике, 
то есть такими, как они записаны от Архипа, а такж е  переиздало его избранны е руны 
на р усско м  языке. Н еобходимо создать и книгу о рунопевческой династии Перттуненов.

Ж изнь идет вперед, и на месте старых ф орм  народной культуры  появляются д ру ­
гие, порож денны е новыми условиями. Исчезнут со  врем енем  и старинные рунопевче- 
ские традиции, проложивш ие д орогу  современной литературе Карелии. За нами оста­
ется долг береж н ого  и благодарного отношения к предш ественникам. М ы позаботимся 
о том, чтобы наши дети запомнили д ор о гу  к  сосне Лённрота в Калевале и на остров 
Калмосаари в Ладвозере, чтобы снова стали популярными звонкие названия Суй- 
стамо и Вегарукса, давшие многих замечательных песнопевцев, позаботимся о том, 
чтобы их «аследие долгие годы служило на радость и пользу нашему народу. Сейчас, 
когда мы празднуем  125-летие полного издания «Калевалы» и отдаем дань уважения 
и признательности карельским  рунопевцам, мне хотелось бы верить, что вызванный 
этим ю билеем  интерес к выдающ имся лю дям  и событиям нашего прош лого  не погас­
нет вместе с окончанием  праздника.

История донесла до нас не м ногие имена приладож ских карел —  жителей, строи­
телей и героических защ итников славного города Корелы , которы й совместными уси­
лиями русских  и карел был превращ ен в неприступную  крепость и служил в течение 
м ногих веков аванпостом на северо-западной границе Русского государства. Самые 
смутные сведения имеем  мы такж е о  легендарном  Рогаччу —  предводителе карель­
ских крестьян в годы ш ведских набегов на Карелию. А м ного  ли наша м олодежь знает 
о таких выдающ ихся рунопевцах, как О ндрей М алинен, Василий Киэлевяйнен и Анни 
Лехтонен из Войницы или о братьях Яманен из Ухты-Калевалы? О представителе зна­
менитой суйстамской династии рунопевцев Педри Ш емейке? А имя Ларин Параске 
(1833— 1904), выдающ ейся народной поэтессы с Карельского перешейка?

М удрая олонецкая поговорка  гласит: «Без корней не растет даж е грубая осока».
Н исколько не умаляя ценности плодотворной и целеустремленной работы карель­

ских ученых —  особенно за последние годы,—  мне хотелось бы сегодня поставить воп­
рос: не наступила ли пора нашим историкам, этнограф ам, ф ольклористам, литературо­
ведам и вообщ е всей научной общ ественности республики более интенсивно приступ 
пить к  деятельному изучению  и разработке вопросов истории, быта и культуры карель­
ского народа с древнейш их времен до наших дней? Волнует еще и другая сторона 
этого ж е  вопроса. Ведь даже те труды, которы е созданы нашими учеными по истории, 
этнографии, лингвистике, очень слабо популяризирую тся, подчас они не доходят даж е 
до студентов —  ф илологов и историков. А  сколько  ценнейших материалов, собранных 
за годы Советской власти, лежит м ертвы м  грузом  в архивах, ожидая исследователей.

Все это важно и актуально для дальнейшего строительства нашей культуры и духов­
ного обогащ ения нашего народа, и в первую  очередь —  м олодежи. Прививая любовь 
и интерес к  родим ом у краю  и его истории, к родн ом у язы ку и народному творчеству, 
раскрывая героические страницы жизни народа, освещая его лучшие и благородные 
традиции —  в том  числе поэтические, —  мы воспитываем у нашей будущ ей смены чув­
ство вы сокого  патриотизма, учим уважительному отнош ению  к  созидательной деятель­
ности преды дущ их поколений и развиваем искренню ю  устремленность к  соверш енство- 
*анию  нашего мира.
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Традиции нашей письменной культуры  сравнительно молоды. В своем развитии 
карельские писатели постоянно опирались на достояния уж е  давно сложившихся куль­
тур братских народов, на богатейш ую  культуру русского  народа. Благодаря неустанной 
заботе Коммунистической партии и Советской власти, карельский народ за короткий 
исторический срок соверш ил культурную  револю цию  и создал прочный фундамент 
для успеш ного роста разнообразны х ф орм  культуры . Но если мы хотим и дальше 
успешно обогащать, совершенствовать и строить свою  культуру, культуру со своим 
лицом —  социалистическую  по содерж анию  и национальную по ф орме,—  то одним из 
немаловажных условий этого является хорош ее знание наших истоков. Поэтому мы 
должны исполнить свой долг по отнош ению  к предш ественникам, которые, как сказал 
М. Горький, в течение многих веков внесли немалый вклад в освоение, обогащ ение 
и украш ение этой древней земли.

Отмечая 125-летие выхода в свет полного издания «Калевалы», надо отчетливо 
представить себе вклад наших далеких и более близких предков в освоение, благо­
устройство и украш ение нашей древней земли. Тогда мы лучше исполним свой долг —  
активное участие в дальнейшем культурном  и револю ционном  движении страны и всего 
мира.

Олег МИШИН

Л. П. В Е Л Ь С К И Й - П Е Р Е В О Д Ч И К  „ К А Л Е В А Л Ы

Л Е О Н И Д А  Вельского, русского  перевод-
•  чика полной «Калевалы» Элиаса Лённ- 
рота, современный читатель на ф отограф ии 
наверняка видит впервые. С нимок был по­
мещен в ф инском  ж урнале «Валвоя» за 
1909 год. Вельскому здесь 54 года. На этом 
снимке —  человек, которы й оставил о себе 
добрую  и прочную  славу. М ногие поколе­
ния читателей нашей многонациональной 
страны знакомились и продолж аю т знако ­
миться с волш ебным и вместе с тем реаль­
но зрим ы м  м иром  народных карело-ф ин- 
ских рун через его перевод. Более того, по 
его работе «Калевала» переводилась на 
другие языки. Из «Калевалы» Вельского 
поэты черпали вдохновение. Ученые самых 
разных профилей (историки, археологи, эт­
нографы, ф ольклористы  и т, д.) цитировали 
«Калевалу» Вельского в своих трудах, по­
тому что «Калевала» —  не только источник 
поэзии, но и источник знаний, накопленных 
в народной памяти за м ногие века. Словом, 
имя Вельского ш и роко  известно. Но что 
0 нем знает всесоюзный читатель, кром е  
тог° . что это —  переводчик «Калевалы»? 
Да откровенно говоря, ничего. И это не- 
м УДрено. Имени Вельского, как ни странно, 
вы не встретите ни в дореволю ционны х эн­
циклопедиях (Б рокгауз и Ефрон и др.), 
ни в Большой Советской Энциклопедии, ни

Я  шел туда, где ключ живой 
Народов мудрость источает,
Где слово истины простой 
В лучах поэзии сияет.

Л. Вельский

в литературных энциклопедиях, выходивших 
в нашей стране.

Куда внимательнее отнеслись к Вельско­
м у на родине Элиаса Лённрота, в Ф инлян­
дии. Его имя м ож но  найти во всех крупны х 
энциклопедических изданиях со ссылками 
на два отзыва о переводе «Калевалы» Вель­
ским  в журнале «Валвоя» (1890, 1909 гг.). 
О ценка перевода была положительной 
и в том, и в д ругом  случае. Первая рецен­
зия —  это отклик на перевод Бельского, 
напечатанный ж урналом  «Пантеон Литера­
туры» отдельным изданием в 1889 году 
(журнал издавался в П етербурге с 1888 по 
1895 гг. А. Чудиновым и Ф . Трозинером). 
Рецензент Й. М иккола считает перевод 
удавшимся, «тщательно сделанным, безы с­
кусны м и легким». Критикуя ряд частных 
промахов, он прибегает к финской посло­
вице, которую  м ож но  приблизительно пе­
ревести так: «По м орю  плыть —  бры згам  
быть». «Замечания у нас к  переводу, конеч­
но, есть, но они ничуть не меш ают ему ос­
таваться первы м среди переводов великого 
эпоса».

На «безыскусность» и «простоту» перево­
да Бельского указы вает и второй рецен­
з е н т—  переводчик Я. Калима. Он подчер­
кивает, что Бельский не захотел «излишне 
украшать» «Калевалу» и в то ж е  время о т -
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